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A FEW WORDS FROM YOUR 
PRESIDENT 

QUELQUES MOTS DE VOTRE 
PRÉSIDENT 

 In my first newsletter I would like to inform you 
of activities that took place during the summer 
and preparations for what I hope will be a great 
year of curling for all BDCC members. 
 
 
Your Board of Directors and many volunteers 
have been busy over the past few months with 
maintenance and repair of facilities and 
equipment, with membership and with 
preparations for the International Bonspiel.  The 
time that these people have spent away from 
enjoying the great summer we had is much 
appreciated. 
 
Appreciation also needs to be expressed for 
another great BDCC golf tournament produced 
by Christian Gachignard and a lot of volunteers.  
The rain in the afternoon did nothing to dampen 
the spirits of the golfers and the Bar-B-Q in the 
evening was terrific.  The prize awards were 
livened up by the comedy duo of Chris and Jean 
Labelle (don’t give up your day jobs yet guys). 
 
 
Dave Martin was busy as always with tending to 
the maintenance needs of the club throughout the 
summer.  From repairing ceilings, furniture and 
ice making equipment to monitoring the sump 
pumps during the frequent downpours, Dave does 
what is needed to keep the club in good shape. 
(Continued on page 2) 

En mon premier bulletin, je voudrais vous 
informer des activités qui ont eu lieu pendant l'été 
et des préparations pour, ce que j'espère, sera une 
excellente année de curling pour tout les membres 
de BDCC. 
 
Votre conseil d'administration et plusieurs 
volontaires ont été occupés au cours des derniers 
mois avec l'entretien et la réparation des bâtisses 
et de l'équipement, avec l'adhésion et avec les 
préparations pour le Bonspiel international.  Le 
temps que ces personnes ont passé au lieu de 
profiter du bel été que nous avons eu est 
beaucoup apprécié. 
 
Nous devons aussi exprimer notre appréciation 
pour un autre excellent tournoi de golf de BDCC 
produit par Christian Gachignard et beaucoup de 
volontaires. La pluie de l'après-midi n'a pas su 
amortir la morale des golfeurs et le Bar B Q en 
soirée était formidable.  La présentation des prix 
était animée par le duo de comédiens Chris et  
Jean Labelle (ne renoncez pas à vos emplois 
permanents tout de suite les gars). 
 
Dave Martin était occupé comme toujours avec 
les besoins d'entretien du club tout au long de 
l'été.  Commençant par la réparation des plafonds, 
de l'équipement de fabrication de la glace passant 
par la surveillance des pompes d'évacuation 
pendant les fréquents déluges, Dave fait ce qui est 
nécessaire pour maintenir le club en bonne forme. 
 (Suite à la page 2) 

UPCOMING EVENTS FROM THE 
CLUB AND PROVINCIAL 

CALENDARS 

ÉVÈNEMENTS PROCHAINS DES 
CALENDRIERS DU CLUB ET DU 

PROVINCIAL 
Opening Bonspiel  Oct. 3 – Oct. 12 
Open Houses   Oct. 1 – Oct. 12 
Opening Dinner-Dance Oct. 15 
Bridge Luncheon  Oct. 19 
Craft Fair   Oct. 21 – Oct 23 

Bonspiel d'ouverture  Oct. 3 -. Oct. 12 
Portes Ouvertes  Oct. 1 - Oct. 12 
Souper dansant d'ouverture Oct. 15 
Déjeuner de bridge  Oct. 19 
Exposition d'arts et métiers Oct. 21 - Oct. 23 
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A FEW WORDS FROM YOUR 
PRESIDENT 

QUELQUES MOTS DE VOTRE 
PRÉSIDENT 

(From page 1) 
On the membership front, Lara Autio and her 
committee have been hard at work coordinating 
this year’s drive.  Advertising in newspapers and 
on sandwich boards will soon be in evidence.  
Your Board has also been working on enticing a 
group of curlers to join BDCC en masse.   I hope 
to have more to report on this in the next 
newsletter. 
 
Peter McKinney and his committee have done a 
lot of the preparation work for this year’s Maple 
Leaf International Bonspiel.  The format for this 
year will reinstate home-hosting and add some 
other attractions.  Invitations with a description of 
the social and curling activities were sent out in 
July. 
 
Flo Patenaude and her committee have been busy 
with preparations for this year’s Craft Fair.  This 
is a big fund-raiser for BDCC and requires a lot 
of volunteers.  You can really contribute to the 
success of this event by volunteering some time.    
 
 
Check out the BDCC website at 
http://www.praxinet.com/curl/index.asp to stay 
up-to-date with the latest news and activities. 
 
I would like to wish everyone a great curling 
season. 
 
John Overton 
President 
Baie D’Urfé Curling Club 

(de la page 1) 
Au niveau de l'adhésion, Lara Autio et son comité 
ont travaillé dur pour coordonner la campagne 
pour cette année.  La publicité dans les journaux 
et sur des panneaux publicitaires sera bientôt 
visible.  Votre conseil a également travaillé à 
attirer un groupe de curleurs pour se joindre à 
BDCC en masse.  J'espère avoir plus 
d'information sur ceci dans le prochain bulletin. 
 
Peter McKinney et son comité ont effectué 
beaucoup de travail de préparation pour le Maple 
Leaf International Bonspiel cette année. Le 
format pour cette année rétablira les maisons 
d'accueil et ajoutera quelques autres attractions.  
Les invitations avec une description des activités 
sociales et de curling ont été envoyées en juillet. 
 
Flo Patenaude et son comité ont été occupés avec 
les préparations pour l'exposition d'arts et métiers 
de cette année.  Ceci est une source de fonds 
importante pour BDCC et exige beaucoup de 
volontaires. Vous pouvez vraiment contribuer au 
succès de cet événement en offrant du temps.   
 
Vérifiez le site Web de BDCC à 
http://www.praxinet.com/curl/index.asp pour 
rester informé des dernières nouvelles et activités. 
 
Je voudrais souhaiter à chacun une excellente 
saison de curling. 
 
John Overton 
Président 
Club de Curling Baie d'Urfé 

OPENING DINNER DANCE 
OCTOBER 15TH 

SOUPER DANSANT D'OUVERTURE 
LE 15 OCTOBRE 

Mark it in your calendars!! The Opening Dinner 
Dance will be held earlier this year than in past 
years. It will come right after the Opening 
Bonspiel is over. So come and renew old 
friendships, meet the new members, and have a 
fun time! 
 
See you there! 

Marquez-le dans vos calendriers!! Le souper 
dansant d'ouverture aura lieu plus tôt cette année 
que dans le passé.  Il aura lieu dès la fin du 
Opening Bonspiel. Venez y renouer de vieilles 
connaissances, rencontrer les nouveaux membres, 
et aussi vous amuser! 
 
Au plaisir de vous y voir! 
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OPENING BONSPIEL TOURNOI D'OUVERTURE 
Once again, the Opening Bonspiel will be the 
kick-off to the curling season.  This year it will 
run from Monday, October 3rd to Friday October 
7th and after Thanksgiving weekend for 2 days on 
Tuesday the 11th and Wednesday the 12th.  This 
will be a great opportunity to work out your kinks 
after the lazy summer season.  The first of the 
evening's games will begin at 7 and if a second 
draw is needed, it will be held sometime after 
8:30. 
 
We will try to start the games with a 3 vs 3 
format and after a few ends, if there are new 
curlers around, we will try to fit them in to give 
them some game experience. 
 
Please try to respond with your availability, by 
contacting me either by phone or by email.  A 
sign-up will also be posted at the club shortly. 
 
 
Jean Labelle, tel: (514)697-0763, 
E-mail: jean.labelle3@sympatico.ca  
 
Thank you 

Encore une fois le tournoi d'ouverture assurera le 
départ de la saison de curling.  Cette année, il 
aura lieu du lundi le 3 octobre au vendredi le 7 
octobre et après l'Action de Grâce  pour 2 jour le 
mardi le 11 et le mercredi le 12.  Ceci sera une 
excellente opportunité pour se mettre en forme 
après un été paresseuse.  Les premières parties 
des soirées débuteront à 19:00 heures et si 
nécessaire les deuxièmes parties auront lieu peu 
après 20:30 heures. 
 
Nous essayerons de débuter les parties à 3 contre 
3 et après quelques bouts, s'il y a des nouveaux 
curleurs aux alentours, nous essayerons de les 
inclure pour de l'expérience en jouant. 
 
Svp essayez de faire connaître vos disponibilités 
en me contactant soit par téléphone ou par 
courriel.  Une feuille d'enregistrement sera aussi 
affichée au club bientôt. 
 
Jean Labelle, tél.: (514)697-0763 
Courriel: jean.labelle3@sympatico.ca  
 
Merci 

SCHAEFER COMPETITION LA COMPÉTITION SCHAEFER 
After such a hot summer, I hope you are all ready 
for some "Cool" Curling.  Keep in mind that the 
Schaefer Ladder starts on the 17th October 2005.  
Let me know as soon as possible if you have 
changes to your team, and/or if you wish to enter 
a new team. 
 
All the best for the coming curling season. 
 
J.M. Poirier 

Après un été si chaud, j'espère que vous êtes tous 
prêt pour curling "Cool".  Souvenez-vous que le 
Schaefer Ladder commence le 17 octobre 2005.  
Faites-le-moi savoir dès que possible si vous avez 
des changements à votre équipe, et/ou si vous 
souhaitez présenter une nouvelle équipe. 
 
Bonne chance pour la prochaine saison de 
curling. 
 
J.M. Poirier 
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MEMBERSHIP COMMITTEE 
REPORT 

RAPPORT DU COMITÉ D'ADHÉSION 

Remember to invite your friends, co-workers and 
acquaintances to our Open House for both new 
and seasoned curlers.  Our members should focus 
on bringing one new person new out this year.  If 
everyone did this, that would mean at least 50 
people at our Open House.  The membership 
committee will be sending Open House posters to 
all members to post in their workplaces, local 
supermarkets, gym, golf club, etc.  New 
membership is the lifeblood of our curling club.  
Every new member that we can add to our roster 
means we can make vital improvements to the 
club.  Also, they will add considerably to the 
social life and the activities that can be planned.   
 
 
 
 
We also need people to assist in staffing the Open 
House either as greeters or on-ice instructors.  If 
you are interested, please contact Lara Autio. 
 
 
 
Please take note of the following dates: 
 
ADULT OPEN HOUSES: 
Sunday, October 2: 2-5pm 
Monday, October 3: 7-9pm 
Thursday, October 6: 7-9pm 
Tuesday, October 11: 7-9pm 
Wednesday, October 12: 7-9pm 
 
DAY LADIES 
Tuesday, October 4: 10-12 
 
DAY MIXED: 
Wednesday, October 5: 10-12 
 
LITTLE ROCKS/JUNIORS: 
Sunday, October 16: 9-12:30 
 
The membership committee has been hard at 
work this August/September.  To keep everyone 
updated, we will have 5 brand-new sandwich 
boards advertising our Open Houses posted at 
strategic intersections on Morgan, Woodland, St. 

Rappelez-vous d'inviter vos amis, collègues et 
connaissances à notre Porte Ouverte autant pour 
de nouveaux curleurs que pour les chevronnés.  
Nos membres devraient se concentrer pour 
apporter une nouvelle personne cette année.  Si 
chacun faisait ceci, cela signifierait au moins 50 
personnes à notre Porte Ouverte. Le comité 
d'adhésion enverra des affiches pour les Portes 
Ouvertes à tous les membres pour afficher dans 
leurs lieux de travail, supermarchés locaux, salle 
de gymnastique, club de golf, etc...  La nouvelle 
adhésion est la survie de notre club de curling. 
Chaque nouveau membre que nous pouvons 
ajouter à notre rôle peut assurer des améliorations 
essentielles au club.  En outre, elles ajouteront 
considérablement à la vie sociale et aux activités 
qui peuvent être projetées. 
 
Nous avons aussi besoin de personnes pour aider 
durant la Porte Ouverte soit pour la bienvenue ou 
sur la glace comme instructeur.  Si vous êtes 
intéressé, s.v.p. entrez en contact avec Lara 
Autio. 
 
 Svp noter les dates suivantes : 
 
PORTES OUVERTES POUR ADULTES. 
Dimanche le 2 octobre de 14:00 à 17:00 heures 
Lundi le 3 octobre de 19:00 à 21:00 heures 
Jeudi le 6 octobre de 19:00 à 21:00 heures 
Mardi le 11 octobre de 19:00 à 21:00 heures 
Mercredi le 12 octobre de 19:00 à 21:00 heures 
 
DAY LADIES 
Mardi le 4 octobre de 10:00 à 12:00 heures 
 
DAY MIXED 
Mercredi le 5 octobre de 10:00 à 12:00 heures 
 
PETITES PIERRES/JUNIORS: 
Dimanche le 16 Octobre de 9:00 à 12:30 heures 
 
Le comité d'adhésion a travaillé dur en août et 
septembre.  Pour votre information, nous aurons 5 
panneaux publicitaires tout neufs annonçant nos 
Portes Ouvertes placés à des intersections 
stratégiques sur Morgan, Woodland, St.Charles, 
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Charles, in Kirkland and either Ile Perrot or Ste 
Anne’s.  A big thanks to Stephanie Lavoie for her 
contribution of the scripting and artwork for the 
signs!  We also have an ad campaign planned for 
the Montreal Gazette (West Island edition) on 
Thursdays and Premiere Edition on Saturdays.  In 
addition, we will be calling our guest books from 
previous Open Houses to extend personal 
invitations.  Thanks to Jennifer McWade, Celine 
Hotte, Ron Proulx and Martin Lavoie for 
participating in 2 registration nights in Ile Perrot 
(one of our targeted communities for new 
members).  Also, to ensure that we can retain as 
many members as possible, if you have not yet 
signed up and paid your fees by October 17, 
expect a friendly call from the telephone 
committee.  
 
 
 
Let us know if you can help with the Open 
Houses! 
 
The Membership Committee 
Lara Autio, Pat Guppy, Jennifer McWade, Gail 
Routley and Geoff Reid 

dans Kirkland et dans Ile Perrot ou Ste Anne.  
Grand merci à Stephanie Lavoie pour sa 
contribution du lettrage et des dessins pour les 
panneaux!  Nous avons également une campagne 
publicitaire prévue pour le Montreal Gazette 
(édition West Island) les jeudis et Premiere 
Edition les samedis.  En outre, nous appellerons à 
partir de nos livres d'invité des Portes Ouvertes 
précédentes pour prolonger des invitations 
personnelles.  Merci à Jennifer McWade, Céline 
Hotte, Ron Proulx et à Martin Lavoie de 
participer à 2 soirées d'enregistrement à Ile Perrot 
(une de nos communautés visées pour de 
nouveaux membres). En outre, pour s'assurer que 
nous pouvons garder autant de membres que 
possible, si vous n'avez pas complété 
l'enregistrement et payé vos honoraires pour le 17 
octobre, attendez-vous à un appel amical du 
comité de téléphone.  
 
Faites-nous savoir si vous pouvez aider avec les 
Portes Ouvertes ! 
 
Le Comité d'adhésion 
Lara Autio, Pat Guppy Jennifer McWade, Gail 
Routley et Geoff Reid  

CURLING CLUB WEBSITE SITE WEB DU CLUB 
The Baie d'Urfe Curling Club website has been 
updated this summer and contains a lot of new 
information. You can download the current 
calendar, the fees schedule and the membership 
form. 
 
As the season progresses, the ladders and 
competitions information will be updated. 
 
Please take a look, and if you have any questions 
please send your comments and suggestions to 
bddc-webmaster@sympatico.ca  

Le site Web du club de curling de Baie d'Urfé a 
été mis à jour cet été et contient beaucoup de 
nouvelles informations. Vous pouvez télécharger 
le calendrier courant, le programme d'honoraires 
et le formulaire d'adhésion. 
 
Durant la saison, l'information des ligues et 
compétitions sera mise à jour. 
 
Veuillez y jeter un coup d'oeil, et si vous avez des 
questions et commentaires envoiez-les à bddc-
webmaster@sympatico.ca . 
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CRAFT SHOW & BAKE SALE EXPOSITION D'ARTS ET MÉTIERS 
ET VENTE DE PATISSERIE 

Saturday October 22nd and Sunday October 23rd 
at the Baie d'Urfé Curling Club and Red Barn 

area. 
 

40 Local Artisans on display 
Numerous other Attractions 

 
The Bake Sale needs your contribution 

 
 
 Pies, small cakes, squares, fudge. 
  Anything good from your kitchen. 
 

We can also use Paperback Books in good 
condition and small Collectible Treasures. 

 
 

Come on out and browse 
and do your Christmas shopping early. 

 
Don't forget to bring your friends and have lunch 

with us. 
 

Flo Patenaude Convenor 457-5326 

Samedi le 22 octobre et dimanche le 23 octobre 
au club de curling de Baie d'Urfé et dans les 

environs de la grange rouge. 
 

40 artisans locaux seront présents 
plusieurs autres attractions 

 
La vente de pâtisserie a besoin de votre 

contribution 
 

Tartes, petits gâteaux, carrés, fondants. 
 N'importe quelle bonne chose de votre cuisine. 

 
Nous pouvons également employer des livres de 

poche en bon état et de petits trésors à 
collectionner. 

 
Venez voir, examiner 

 et faire vos achats de Noël tôt. 
 

N'oubliez pas d'amener vos amis et de prendre le 
déjeuner avec nous. 

 
Flo Patenaude Responsable 457-5326 

  

SUPER SENIORS & DAY MIXED 
CURLING 

SUPERS SENIORS & MIXTES DU 
JOUR 

Ready for the new season? 
 
Day mixed open house on Wed.Oct 5. 10:00--
I2:00 AM.  Bring a friend or neighbour. 
 
Regular day mixed curling starts on Wed. Oct 12 
at 9:30 AM & continues on Mondays & 
Wednesdays thereafter. 
 
First game Senior Masters is at our club Fri. Oct 
14 -- 10:00 AM vs Montreal West 
 
Look for sign up sheet in Men's locker room 
 
 
Doug Pashleigh 

Êtes-vous prêt pour la nouvelle saison? 
 
Porte Ouverte pour le "Day mixed" le 5 octobre 
10:00 -- I2:00 am.  Apportez un ami ou un voisin. 
 
Le curling pour le "Day mixed" curling débute le 
mercredi 12 octobre à 9:30 am. et continue les 
lundis et mercredis par la suite. 
  
Le premier match pour les "Senior Masters" a lieu 
à notre club le vendredi 14 octobre vs Montréal 
Ouest. 
 
Surveillez pour la feuille d'enregistrement dans la 
salle de casier des hommes 
Doug Pashleigh 
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28TH MAPLE LEAF 
INTERNATIONAL MIXED BONSPIEL 

28e MAPLE LEAF INTERNATIONAL 
MIXED BONSPIEL 

The 28th Maple Leaf International Mixed 
Bonspiel requires volunteers for the following 
positions.  As with all parts of this event, these 
positions are a vital part of what makes the Maple 
Leaf so successful and enjoyable. 
 
 
If you have any questions about these positions, 
please ask a member of the Maple Leaf 
Committee, any one of us will be pleased to assist 
you. 
 
Those who volunteer will have priority seating at 
the Saturday Night Dinner – Dance and will 
receive one (1) free admission to the Friday 
Comedy Night.  
 
Club Playdowns Pot Luck Dinner Co-
ordinator – Nov 12, 2005 
 
This involves putting up a sign up sheet asking 
folks to the dinner and to indicate whether they 
are bringing a dinner or a dessert. 
 
Usually 2-3 folks work together to complete the 
arrangements. 
 
It may sometimes be necessary to prod the 
members to sign up with a food contribution. 
 
 
You co-ordinate with the Club Manager for any 
extra supplies you need, kitchen staff, and bar 
tender staff. 
 
 
You would be at the club around 4:30pm of that 
Saturday to setup the serving area, ensure that the 
tables have been set up, and that the extra 
supplies have been acquired. 
 
 
As members arrive with their contributions, you 
would decide on where and how they should be 
displayed on the serving table (the pool table is 
covered). If the food needs heating, you will 
assist the members in using the stove. 
 

Le 28ème Maple Leaf International Mixed 
Bonspiel requiert des volontaires pour les 
positions suivantes.  Comme avec toutes les 
parties de cet événement, ces positions sont une 
partie essentielle de ce qui fait que le "Maple 
Leaf" soit si réussi et agréable. 
 
Si vous avez n'importe quelles questions au sujet 
de ces positions adressez-vous svp à un membre 
du Comité du "Maple LeafÈ, n'importe quels 
d'entre nous sera heureux de vous aider. 
 
Ceux qui participent comme volontaire auront 
une place en priorité pour le souper du samedi 
soir et recevront une (1) admission gratis à la 
soirée de comédie du vendredi.  
 
Coordinateur pour le souper partagé des 
éliminatoires du club - le 12 Nov., 2005 
 
Ceci  implique de placer une feuille 
d'enregistrement invitant les gens au dîner et pour 
indiquer s'ils apportent un dîner ou un dessert. 
 
Habituellement 2 ou 3 personnes travaillent 
ensemble pour compléter les arrangements. 
 
Il peut parfois être nécessaire d'encourager les 
membres pour s'engager avec une contribution de 
nourriture. 
 
Vous coordonnez avec la gérante du club pour 
tous les approvisionnements supplémentaires 
dont vous avez besoin, le personnel de cuisine, et 
de bar. 
 
Vous seriez au club autour de 16:30 ce samedi 
pour installer la table de service, vous assurez que 
les tables ont été installées, et que les 
approvisionnements supplémentaires ont été 
acquis. 
 
À mesure que les membres arrivent avec leurs 
contributions, vous déciderez où et comment ils 
devraient être montrés sur la table de service (la 
table de billard est couverte).  Si la nourriture a 
besoin d'être chauffée, vous aiderez les membres 
à utiliser le fourneau. 
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With the help of the kitchen staff, coffee and tea 
can be prepared and put out on the coffee serving 
tables. 
 
Members return their dishes to the kitchen for 
cleaning, and they will also pick up their dishes 
that they used for their contributions. 
 
Thursday Night Hors d’Oeuvres – Dec 1, 2005 
 
This involved putting up a sign up sheet asking 
folks to the Thursday night reception and to 
indicate whether they are bringing a dinner or a 
dessert. 
 
Usually 2-3 folks work together to complete the 
arrangements. 
 
It may sometimes be necessary to prod the 
members to sign up with a contribution. 
 
You co-ordinate with the Club Manager for any 
extra supplies you need, kitchen staff, and bar 
tender staff. 
 
 
You would be at the club around 5:00pm of that 
Thursday to arrange the hors d’oeuvres tables 
(usually 3 of them), ensure that the tables have 
been set up, and that the extra supplies have been 
acquired. 
 
As members arrive with their contributions, you 
would decide on where and how they should be 
displayed on the hors d’oeuvres tables.  If the 
food needs heating, you will assist the members 
in using the stove. 
 
 
With the help of the kitchen staff, coffee and tea 
can be prepared and put out on the coffee serving 
tables. 
 
Kitchen staff picks up the dishes for the kitchen 
for cleaning. The members will pick up their 
dishes that they used for their contributions. 
 
 
 
 

 
Avec l'aide du personnel de cuisine, le café et le 
thé peuvent être préparés et placés sur les tables 
de service de café. 
 
Les membres rapportent leurs plats à la cuisine 
pour le nettoyage, et ils prendront également leurs 
plats qu'ils ont employés pour leurs contributions. 
 
Jeudi  soirée d'hors d'oeuvres '- déc. 1, 2005 
 
Ceci  implique de placer une feuille 
d'enregistrement invitant à la soirée du jeudi soir 
et pour indiquer s'ils apportent un dîner ou un 
dessert. 
 
Habituellement 2 ou 3 personnes travaillent 
ensemble pour compléter les arrangements. 
 
Il peut parfois être nécessaire d'encourager les 
membres pour s'engager avec une contribution. 
 
Vous coordonnez avec la gérante du club pour 
tous les approvisionnements supplémentaires 
dont vous avez besoin, le personnel de cuisine, et 
de bar. 
 
Vous seriez au club autour de 17:00 ce jeudi pour 
installer les tables d'hors d'oeuvres, vous assurez 
que les tables ont été installées, et que les 
approvisionnements supplémentaires ont été 
acquis. 
 
À mesure que les membres arrivent avec leurs 
contributions, vous déciderez où et comment ils 
devraient être montrés sur les tables d'hors 
d'oeuvres.  Si la nourriture a besoin d'être 
chauffée, vous aiderez les membres à utiliser le 
fourneau. 
 
Avec l'aide du personnel de cuisine, le café et le 
thé peuvent être préparés et placés sur les tables 
de service de café. 
 
Le personnel de la cuisine apporte les plats à la 
cuisine pour le nettoyage.  Les membres 
prendront leurs plats qu'ils ont employés pour 
leurs contributions. 
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Lunches Co-ordinator and Team – Dec 2,3,4 
2005 
 
3 – 4 members generally work together over the 3 
days where lunches are sold to the participants 
and Club Members in attendance. 
 
The lunch packages are priced at $7.00 and 
include a sandwich, soup, coffee and a dessert. 
 
 
The supplies are purchased by the Club. 
 
The Lunch team will arrange the food for sale, 
prepare the soup from packaged condensed soup, 
prepare coffee and tea, and collect payment for 
the sales. 
 
 
This is a great way to meet our fellow curlers 
from out of town and to catch some great curling. 
 
Photographer 
 
The Maple Leaf provides team pictures to each of 
the participants as part of their fee. 
 
 
Generally by no later than Saturday afternoon, all 
the team pictures will be complete. The pictures 
will be ready for distribution to the teams by 
Sunday morning. 
 
You will have a checklist to work from, so that 
you can keep track of which teams have had their 
pictures taken. 
 
Yours costs are covered by the Club. 
 
Maple Leaf Committee Members 
Peter McKinney 
Pam Martin 
Gwen Finnigan 
Lauria Avon 
Susan Avon 
Pat Guppy 
Rosanne Cole 
Nancy Andrews 

Coordinateurs et équipe pour les déjeuners- 
Déc. 2.3.4 2005 
 
3 - 4 membres travaillent généralement ensemble 
au cours des 3 jours où des déjeuners sont vendus 
aux participants et aux membres du club présents. 
 
Les déjeuners ont le prix indiqué à $7.00 et 
incluent un sandwich, le potage, le café et un 
dessert. 
 
Les approvisionnements sont achetés par le club. 
 
L'équipe de déjeuners arrangera la nourriture à 
vendre, préparera le potage à partir du potage 
condensé emballé, préparera le café et le thé, et 
rassemblera le paiement en ventes. 
 
C'est une bonne manière de rencontrer nos 
confrères curleurs de l'extérieur de la ville et de 
voir de l'excellent curling. 
 
Photographe 
 
Le Maple Leaf fournit des photos d'équipe à 
chacun des participants en tant qu'élément de 
leurs honoraires. 
 
Généralement par pas plus tard que samedi après-
midi, toutes les photos d'équipe seront complètes. 
Les photos seront prêtes pour la distribution aux 
équipes par le dimanche matin. 
 
Vous aurez une liste de contrôle pour vous aider à 
maintenir quelles équipes ont fait prendre leurs 
photos. 
 
Vos dépenses sont couvertes par le club. 
 
Membres du comité Maple Leaf 
Peter McKinney 
Pam Martin 
Gwen Finnigan 
Lauria Avon 
Susan Avon 
Pat Guppy 
Rosanne Cole 
Nancy Andrews 

 


